Acts 22:18



 is the continuative use of the conjunction KAI, meaning “and,” followed by the aorist active infinitive from the verb EIDON, which means “to see.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that Paul produced the action.


The infinitive is an infinitive of indirect discourse, used in coordination with the previous infinitive in the last verse and the connecting KAI.  The subject “I” comes from the accusative subject of the infinitive of the personal pronoun EGW found in the previous verse.

Then we have the accusative direct object from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “Him” and referring to Jesus.  This is followed by the explanatory accusative masculine singular present active participle from the verb LEGW, which means “to say: saying.”


The aorist tense is a constative aorist, which views the action in its entirety as a fact.


The active voice indicates that Jesus produced the action.


The participle is circumstantial and explanatory.

Then we have the dative of indirect object from the first person singular personal pronoun EGW, meaning “to me” and referring to Paul.

“and I saw Him saying to me,”
 is the second person singular aorist active imperative from the verb SPEUDW, which means “to be in a hurry, hurry, hasten; make haste, Acts 20:16; ‘make haste and go out, leave as quickly as possible’ Acts 22:18.”


The aorist tense is a constative aorist, which views the action in its entirety.


The active voice indicates that Paul is to produce the action.


The imperative mood is a command.

Then we have the additive use of the conjunction KAI, meaning “and” plus the second person singular aorist active imperative from the verb EXERCHOMAI, which means “to go out; to get out; get away.”  The morphology of this verb is identical to the previous verb.  This is followed by the preposition EN plus the instrumental of manner from the neuter singular noun TACHOS, meaning “with speed, quickness, swiftness, or haste.”  Prepositional phrases are used adverbially in Greek, and therefore, can be translated into English grammar like adverbs: “speedily, quickly, swiftly, hastily.”  Then we have the preposition EK plus the ablative of separation from the feminine singular proper noun IEROSOLUMA, meaning “from Jerusalem.”
““Hurry, and get away from Jerusalem quickly,”

 is the causal conjunction DIOTI, which means “because” plus the absolute negative OU, meaning “not” and the third person plural future deponent middle indicative from the verb PARADECHOMAI, which means “to accept: they will not accept.”


The future tense is a predictive future, which affirms what will be true or happen.


The deponent middle voice is middle in form, but active in meaning with the subject (the Jews of Jerusalem) producing the action.


The indicative mood is declarative for a dogmatic statement of fact.

Then we have the possessive genitive from the second person singular personal pronoun SU, meaning “your” and the accusative direct object from the feminine singular noun MARTURIA, meaning “witness; testimony.”  Finally, we have the preposition PERI plus the adverbial genitive of reference from the first person singular personal pronoun EGW, meaning “about Me” and referring to the Lord Jesus Christ.

“because they will not accept your testimony about Me.””

Acts 22:18 corrected translation
“and I saw Him saying to me, “Hurry, and get away from Jerusalem quickly, because they will not accept your testimony about Me.””
Explanation:
1.  “and I saw Him saying to me,”

a.  This verse continues the sentence begun in the previous verse.  The entire sentence now reads: “Then it happened to me, when I returned to Jerusalem and while I was praying in the temple, that I fell into a trance, and I saw Him saying to me, ‘Hurry, and get away from Jerusalem quickly, because they will not accept your testimony about Me.’”


b.  The person Paul sees in his trance is the Lord Jesus Christ.


c.  There are several important points here being made to Paul’s Jewish audience.



(1)  Jesus appears to Paul inside the temple in the court of the Israelites.  Paul’s presence in the court of the Israelites as a Christian has not defiled the temple, since a heavenly person appears to him there.



(2)  Paul, as a Christian, is permitted to pray to God in the area of the temple and this is not offensive to God.  Christian prayer doesn’t offend God, since God appears to him as he is praying.



(3)  God speaks to Paul in the area of the temple.  Therefore, the temple is an area where God resides or at least comes into contact with men.  Therefore, the area of the temple is considered holy by Paul and treated as such by him.  God honors Paul’s holiness in this matter by appearing to him.  Thus Paul has refuted the charge against him that he has in any way desecrated or disrespected the temple.


d.  Paul again affirms that Jesus of Nazareth is alive when He appears in the holiest place on earth; thus refuting the charge that Jesus was a traitor to Israel and nothing more than a common criminal.

2.  ““Hurry, and get away from Jerusalem quickly,”

a.  The Lord now tells Paul what He wants him to do.  Paul is to waste no time in getting out of Jerusalem.  He is to do so as fast as he possibly can.


b.  There is no time for discussion, debate, good-byes, or ‘setting one’s house in order’.  Paul doesn’t have time to say good-bye to his sister (if she was now living in Jerusalem; there is a good chance she is still in Tarsus at this time) or thank Peter for his hospitality.  Paul has enough time to throw some clothes in a bag and hit the road.

3.  “because they will not accept your testimony about Me.””

a.  The Lord then gives the reason for the haste—the Jews will not accept Paul’s testimony about seeing and talking to Jesus as a heavenly vision.


b.  The implications here are enormous.



(1)  The Jews will not believe the eyewitness account of Paul that Jesus of Nazareth is alive, speaks to someone, or appears from heaven.



(2)  The Jews will not believe Paul no matter what he says or how many times he says it.



(3)  The Jews are convinced that Paul has betrayed them and is lying.  They are not going to change their minds no matter what Paul says.



(4)  The Jews of Jerusalem will never believe Paul.  They did not believe Paul then, and they have not believed Paul’s testimony for the past two thousand years.


c.  The Jews on this earth will generally not believe the testimony of Paul until the exit-resurrection of the Church.  Then thousands upon thousands of Jews will believe that Paul was telling the truth.


d.  Paul was told in the mid thirties (A.D.) that the Jews will not accept his testimony about Jesus.  It is now twenty-five years later and nothing has changed.  Paul is indirectly condemning himself as he relates these words of Jesus.  The Jews would never (the absolute negative OUK) accept Paul’s testimony about Jesus.  Therefore, what is Paul doing back in Jerusalem?  And why is he standing before this Jewish crowd, trying to convince them about anything related to Jesus of Nazareth?  They will never believe him no matter what he says.


e.  Paul at this moment or shortly after saying this probably realized that he was not listening to the advice and direction of the Lord from long ago.


f.  Paul has experienced this rejection of the Jews to his testimony in almost every city to which he has taken the message of the gospel.  The Lord’s prophecy has already been proven over and over again in Paul’s life.  And here Paul is in Jerusalem again, doing exactly the opposite of what the Lord directed him to do twenty-five years ago.  The Lord told him to get away from Jerusalem quickly because the Jews would never believe Paul’s testimony.  The implied message is to stay away from Jerusalem as well.  Paul was clearly out of fellowship with God by being back here again in Jerusalem, and now Paul remembers the Lord’s warning from years ago.
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